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Z n a n s t v e n o r a z i s k o v a l n i c e n t e r S A Z U v Ljubljani 

K A J SE S K R I V A V B E S E D I VOLKODLAK? 

O vo lkod lak ih so do današn jega d n e že precej napisal i . Ker p a je t a p rob lem m n o g o bolj 
zan imal e tnologe k a k o r jezikoslovce, je etimologija te sp lo šnos lovanske b e s e d e osta la n e ­
zadovolj ivo rešena . Seveda obravnava jo volkodlaka tud i vsi s lovansk i e t imološki slovarji, 
k i jim je že uspe lo priti p r e k č rke v. Toda vsi po vrst i ponavljajo Berneker jevo mnen je ' , 
d a je t r eba r ekons t ru i r a t i praslov. +vblko-dlakh k +vblk-b » lupus« in *dläkä »cutis« ( rekon­
st rukci ja +dolkä, k i jo B e r n e k e r nava ja n a p r v e m mestu , je pos led ica n e p o z n a v a n j a bal-
to s lovanske etimologije^). Zan imivo je, d a se pol stoletja p r e d njim Mik loš iču t a k š n a eti­
mologija ni zdela ver je tna. V svojem e t imološkem slovarju se n a m r e č izogne kakr šn iko l i 
razlagi s s t avkom: -dlak-h ist d u n k e l ' 

V s e m a n t i č n e m smislu Berneker jevi razlagi n a prvi pogled ni kaj oporekat i . Tud i fone­
t ične s p r e m e m b e l a h k o raz lagamo z naj razhčnejš imi tabuis t ičn imi preobrazbami , k i še 
niso dovolj r az i skane . V e n d a r je mogoče po podrobne j šem pre t resu , kaj vo lkod lak sploh 
je in k a k o nas t ane , p a tud i po na tančne j š i analizi fonet ičnih s p r e m e m b z upoš t evan jem 
area la slov. b e s e d e dlaka, r e s n o podvomi t i v Berneker jevo razlago. 

^»Fraenkel, LEW 616. 
21 Fraenkel, LEW 601. 

' Berneker, SEW I, 208. 
2 Glej o tem Brückner, KZ XLVI (1914), 207, ki primerja praslov. +dläka z lit lokys, staroprus. klokis »medved« 
(= »kosmatinec«). 
> Miklošič, EW, 380, Die slav EL im Rum. 17, 69. 



Prvo opazko o vo lkod lak ih na jdemo že pri Herodotu." O č e zgodovine piše, da trdijo Grk i 
in Skiti, živeči v Skitiji (med vzhodn imi Karpat i in Dnjeprom), da se vsak p r ipadn ik ljud­
s tva Neupoi v sako leto za nekaj dn i sp remen i v v o l k a Herodo t pripomni, d a tega n e ver ­
jame, v e n d a r nadaljuje, da so t am nasel jeni G r k i in Skiti pr ipravljeni priseči, da je t emu 
res t ako . ' 

Za N e u r e trdi že Niederle,^ da so e n o izmed s lovansk ih plemen. Nj ihovo ime izvaja iz +ny-
reti, *nyräti »potapljati se«. Trinajst let kasne je išče F. Ramovš osnovo tega e tn ika v in-
doevr . k o r e n i h +sen- »plavati« in +auer- »voda«. Naj bo ta etimologija pravi lna ali ne, ve r ­
je tno je, d a imamo res opravi t i z en im od s lovansk ih rodov. 

Sicer pa so ve rovan je v ljudi, ki se l ahko s p r e m e n e v vo lkove našli tudi pri A r m e n c i h (gl. 
spodaj). V s ta rem v e k u je bila ta v e r a n a v z h o d u ver je tno precej razširjena. Koren ine so 
m o r d a že i ndoev ropske starosti; prim. magično moč vo lka pri indoevropsk ih ljudstvih, 
u p o r a b o po imenovanja za »volk« v an t ropon imih in s taroind. vrkodam- »vrsta demona« , 
kjer se v d rugem de lu kompozi ta ver je tno skr iva s taroind. udara- (n.). » t rebuh« torej ba-
h u v r i h i »kdor ima volčji t rebuh«. 

Vo lkod lak i so ljudje, ki se prostovol jno ali brez svoje volje, p o n a v a d i s pomočjo u r o k o v 
ali čarov spremeni jo v volkove. Pri Slovanih si l ahko p o n o v n o nadene jo č loveško podobo. 
Pri A r m e n c i h na h u d o b n o žensko p a d e volčja koža in t a k o pos t ane p r a v a volkulja, med ­
tem k o pri neka te r ih južnih S lovanih sveti Juri j v rže volčjo kožo n a človeka, k i se s t em 
v t r e n u t k u sp remen i v vo lkod laka . ' 

Vo lkod lak i so škodljivi in nevarn i , zato se jih je t r eba bati . G lavno zlo, ki ga delajo, je po­
vzročanje sončnega in luninega mrka, kar je v Rusiji izpričano že leta 1262*. Tako postane 
razumlj iv p o m e n s lovanske izposojenke v r o m u n s k i c e r k v e n i jezik vhrkolači » lunae de -
fectio«. Ponekod tud i verjamejo, d a luno ob mlaju požro volkodlaki . Podobna pojmovanja 
o vz rok ih m r k a in mlaja, le d a se names to vo lkod lakov pojavljajo d r u g e pošasti , so z n a n a 
tud i pri Perzijcih in Kitajcih^ Marsikje , zlasti n a Balkanu, sta se pomešal i funkciji vo lko­
d l a k a in vampirja ali pa je vo lkod lak sprejel las tnost i vampirja. 

V e r a v vo lkod lake se je z v z h o d a razšir i la tud i n a zahod, kjer p o z n a m o nekaj izrazov, k i 
so de t e rmina t ivna kompoz i t a (ka rmadhäraya) tvor jena od izrazov za »volk« in »človek«, 
npr. poznogr . XvkäcvdpconoQ lat IupThomines (pl), nem. WerwoH, poznos tv i snem. verwolf, 
norv. vamlv (prim. prvi del z lat. vir, lit. vyras j , ' alb. dial. lopemenare ital. Iupomannaro^°. 
V z a h o d n i Evropi skoraj ni mogoče zasledit i tabuis t ičnih glasoslovnih sp rememb, ka r 
ver je tno priča, d a je ve rovan je t u tujega izvora in mlajšega da tuma. 

N a v z h o d u p a je bilo po imenovan je v o l k o d l a k a t abu i r ano in ga zato n iso imenova l i t a k o 
d i rek tno . Zlasti pri S lovanih in de lno pri Baltih so opazne zamotane tabuis t ične s p r e m e m ­
be v po imenovan ju te pošasti , ki otežujejo zaneslj ivo rekons t rukci jo , pričajo za ve l iko sta­
ros t in m o r d a celo av toh tonos t tega verovanja . 

O izvoru verovan ja v vo lkod lake d a n e s l ahko le ugibamo. Z n a n o je, d a p r imi t ivna ljud­
stva verujejo, da se č lovek spremeni v žival, ko si nadene njeno kožo ." Morda ima vera 

"MoszynsktKLS 11/1,547. 
' Herodotus, The Histories IV, 105 (v angl. izdaji Penguin Classics (1977) na sU. 306). 
' Niederle, Slovanske starožitnosti 1, 230. 
'Ramovš, C M F IV (1915), 212-5 = ZD I, 17ss. 
'Moszynski.KLS 11/1,544. 
'Kluge-Mitzka, DEW", 856. 

Battisti-Alessio, DEI, 2289 misli na mediteransko poreklo, vendar je možno domnevati sestavljenko iz nekega re­
fleksa za indoevr. *lukVo-s in drugega dela, ki bi bil soroden z germ. *manu-, staroind. Manu- slov. +možb. 
" Lzvy-Bruhl, La sumaturel et la nature dans la mentalite primitive, 125; Moszynski, KLS 11/1, 544. 



v vo lkod lake svoje k o r e n i n e v k a k š n e m ri tualu, kjer so se odeval i v volčje kože, da bi s 
t em odvrni l i vo lkove od sebe ali pomiril i d u h o v e tistih ljudi, ki so jih požrli volkovi (in 
poš tah volkodlaki?). 

N e glede n a izvor verovanja , ki m u za zdaj ni mogoče priti do kraja, je raz l ika m e d člo­
v e k o m in vo lkod lakom v tem, d a si vo lkod lak l ahko obleče ob leko volka, torej njegovo 
kožo, in t ako začasno dobi volčjo podobo, n a v a d e n č lovek p a s e v e d a tega n i zmožen. Vol ­
kod lak je v v o l k a p reob lečen človek. Zato bi t e ž k o pritrdili Berneker ju ' , češ da se skr iva 
v d r u g e m delu kompoz i t a praslov. *dläka. Reši tev je t r eba iskat i v n e k e m iz razu s pome­
n o m »koža« ali »obleka«. 

V e n d a r se je t r eba najprej spoznat i z izrazi za »volkodlaka« v slov. jezikih: cerks lov. 
vhJiodlakrb »vulcolaca«, sin. volkodlbk, gen. -dlaka poleg »Werwolf« tudi »pes, k i m u je 
volčiča mati« (Erjavec) in »požrešnež« (Pleteršnik), v 16. st. volcodlac »lurco« (Megiser), 
s rbohrv . vukodlak, ukodlak, kodlak, hrv. čak. vukozläk, kozlak, kodläk itd., tud i samo 
vü/co'^i v 16. st. vukodlak »gigas« (Vrančič), bolg. vW/co/dA, wkoläk, wlak, rus . voikotäk, 
volkodlak, dial. vurdotäk »človek, ki se l ahko sp remen i v v o l k a ali medveda« , ukr . vov-
kuiäk, vovkutäka, be lorus . vaäkatäk, vaükatäka, vavkulak, polj. wilkdak, wilkotek, po 
M o s z y h s k e m wj7i(o//ci (pL), češ. vlkodlak (po d rug ih slov. jez.), v e n d a r dial. (laš.) vyl'kodlak, 
slš. vlko(d)lak; dolenjeluž. welkoraz (prim. drugi de l s sin. itd. obraz »facies«); iz slov. jez. 
je ce rk rum. vhrkolak »neki demon«, vbrkolači » lunae defectio«, novogr. ßoü^öXakac, 
ßpoüköXakxQ »vampir«, alb. vurvolläk, liL vilkälakis". 

Tabuis t i čne s p r e m e m b e so več ali manj jasne: zamenjava l ikvid k a k o r v s lov ^Tysh, gr. 
Xuyi, p o n e k o d obču tno spremenjeno vzglasje: (kakor v slov. ušb, nem. Laus), r edek p re ­
hod k o n z o n a n t n e skup ine -di- v -zl- v hrv. čak. itd. V e n d a r če izhajamo iz +vblko-dlak-b, 
pos t ane nerazuml j ivo dejstvo, d a se je v polj. in de lno v slš., ki b e s e d e +dlaka n e poznata , 
izgubil -d-, č e p r a v bi se mora l po regu la rn ih z a k o n i h pr imer ja lnega s lovanskega jez iko­
slovja v skup in i -dl- ohrani t i . Prav t a k o je pr i t ak i rekons t rukc i j i ne rodno , d a je s k u p i n a 
-dl- oh ran j ena v sin. in srbohrv. , ki be sedo dlaka pozna ta , s k u p i n a -dl- p a bi se mora la po­
enos tavi t i v Tabuis t i čna s p r e m e m b a fonet ične s t r u k t u r e ima svoj smisel samo tedaj, 
če be sedo g lasovno t a k o spremeni , d a je p o i m e n o v a n o n e v a r n o bitje n e r a z u m e več, n i ­
k a k o r p a ne , d a bi jo naredi la še bolj razumljivo, ko t bi bil ob upoš tevan ju Berneker jeve 
etimologije p r imer v sin. in srbohrv. T a k o se s ama od sebe ponuja rekonstrukcija+vh//co-
lakb, k a r se je že praslov. n a r e č n o ali kasne je v z p o r e d n o n a več mest ih nasloni lo na+d/dfca 
»cutis« (d v povezav i z l ikvido je pogos ta e k s p r e s i v n a prvina) . Šele zdaj zadobi sp r emem­
ba v sin., srbohrv. , cerks lov. in češ. svoj smisel. Razumlj ivo p a je, d a se t a inovacija (na­
s loni tev n a +dläka) n i obnes la v polj, slš. in de lno v vzh. slov., kjer je bila *dläka že d a v n o 
pozabl jena beseda . Prvotni p o m e n o b r a v n a v a n e g a poses ivnega kompoz i t a (ali po s taroin-
dijski terminologiji bahuvr ih i ) je bil »tisti, ki ima t a k š n o ob leko k a k o r volk«. Njegov drugi 
del je indoevr . +-löko-s, k a r je nas ta lo po adjektivizaciji v kompoz i t u iz samos ta ln ika *lo-
kos- (n.) »koža«. Le-to p a je z n a n o tud i v s lovansk ih jezikih (kjer je -ch- v nomina t ivu p ro ­
d u k t analogije s casus obUqui, pr i ka te r ih je zaradi prevoja v paradigmi nas ta la k o n z o -
n a n t n a skupina+-As- > -ch-); prim. polj. fach »stara obleka, cape«, v 18. stoletju še v n e -
pe jora t ivnem p o m e n u »obleka«,'"* k a k o r še d a n e s kašub . /axa,celo krölesk'e taxa'^ češ. 
dial. lach, lach »ponošena obleka«, slš. dial. tächy (pl.) »isto«, m s . dial. iachi (pl.) »ropotija, 
roba«, ukr . dial. lachy (pl.) »stare cape«, be lorus . tdchi pod pachi »oditi n a svoje«, dobe­
s e d n o »cunje pod pazduho.«'"* Poimenovanja za s ta re v r s te oblačil in obu tve m n o g o k r a t 
dobijo pejora t iven pr izvok, prim. češ. krpec »škrpet«, p r v o t n o »hodak iz ž iva lske kože«. 

" Hraste, Simunović, Glesch, Čakavlsch-deutsches Lexikon I, 1343, 454. 
" Martinaü s sodelavci, Etymalagicny sloünik belaruskaj movy D, 76: Machek, ESJÖ, 695; glej tudi opombo 1 in 3. 
" Slawski, SEJP IV, 403 sL 
" Lorentz, Pom. Wb. I, 467. 



O d istega indoevropskega korena , v e n d a r v redukci j sk i stopnji je l i t läkatas »cunja, 
krpa«, let. lakats »sukno«, gr. Xakig, gen. -iSog (n.) »ponošena obleka, cunja«, Xakienöc; 
»raztrgan«, l a t lacina »krpa, brisača«, alb. lekure ( < +hk-), likure (< +leik-'i) »koža, u s ­
nje, skor ja« . " 

Zanimivo s eman t i čno in b e s e d o t v o r n o paralelo k t ako raz loženi s lovansk i besed i na jde­
mo v s ta ronord . berserkr »neko zelo m o č n o bitje; č lovek z m e d v e d o v o kožo (kot č lan n e k e 
k u l t n e skupnost i )« , norv . bers(a)erk, Šved. bärsärk »krvoločen vojak, pre tepač«, dobesed- i 
no »tisti, ki ima m e d v e d o v o kožo« k *ben- »medved« < indoevr . *bher- »svetlorjav« in j 
*sarki- »srajca«, ne jasnega izvora, m o r d a v nek i zvezi s slov. +so/icy »srajca«." j 

Žal n a m pri o b r a v n a v a n i možn i reši tvi etimologije volkodlaka bal tski mater ia l n e pomaga ; 
skoraj nič. V l i t poznajo v tem p o m e n u de te rmina t ivna kompoz i t a vilktäkas_ (k teketi I 
»teči«) in vilktrasa (k Irasyti, tristi »nemi rno begati«) ter poses ivni kompoz i t um viJkakis, let. \ 
vilkacis'^ »tisti, ki ima volčje oči«. Li t vilkälakis je, ko t že rečeno , p revze to iz slov. jezikov, i 
ki pa k a k o r d r u g e izposojenke te besede iz slov. jezikov, n e p o z n a s k u p i n e -dl-. V e n d a r \ 
ni izkl jučeno, d a je l i t vilkalokas''' refleks baltoslovanskega+vj7^a-/ö/ca-s, k a r je pred loga ' 
za praslov. +vblko-lakh, č e p r a v je lit. b e s e d a verjetneje n a r e č n a va r i an t a s lovanske izpo- ] 
sojenke. 

M o r d a si bo ob t em k d o mislil, d a je zgornje početje d lakoceps tvo , češ d laka in koža sta 
si t ako blizu, d a je že zaradi enos tavne j še razlage v e n d a r l e varne je verjeti Berneker ju v 
i zhodno +-d/akv Naj pr i t em še e n k r a t opozor im n a s ta ronord . para le lo z d rug im de lom 
kompoz i t a v p o m e n u »obleka«. Tudi slov. *-lak-b je mora lo ob času n a s t a n k a o b r a v n a v a n e : 
b e s e d e že pomeni t i »obleka«, č e p r a v je starejši p o m e n n e d v o m n o »koža, k rzno« . V o l k o v a : 
ob leka p a je koža, s ka te ro je ed ino m o ž n o postat i vo lkod lak in ki je p o n e k o d celo n e ­
p o s r e d n o s reds tvo za spreminjanje ljudi v vo lkodlake , ko t pričajo e tnografski zapiski iz 
Armeni j e in z Balkana. 

" Dalje glej Slawski, SEJP IV, 403 sL; Pokomy, IEW, 674 pod k o r e n o m + i a k - »zerreissen«; dvomi Frisk Gr. et 
Wb. II, 75. 
" Tako De Vries, AEW, 34 in Torp, Nynorsk etymologisk ordbok, 22, ki zavračata Noreena, Ark. för nordisk filologi 
40 (1932), 242-54 (kar sprejema Jöhannesson, IEW, 787), ki vidi v prvem delu kompozita stnord. berr »nudus«. 
" Fraenkel, LEW, 1253; druga mnenja o leL glej pri Mühlenbach-Endzelin IV, 587. 
" Kurschat, Lit-deutsch. Wb., 2688. 


